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ГАЛИНА МИШКИНЕНЕ 

СИГИТА НАМАВИЧIOТЕ, ЕКАТЕРИНА ПокровеКАЯ 
ВlIльнюсскшi университет 

о проекre каталога 

арабскоалфавитных рукописей ЛИТОВСКИХ татар 

С момента появления первых заметок и стareй о рукописях литовских тaтapl 
В начале XIX в. [Fleischer 1838; Muchlinski 1858] и до публикации система
тических исследований в этой области [Антонович 1968; Вольскi 1927; Луц
кевiч 1920; Jапkоwski, Lapicz 2000; Lapicz 1986; Stапkеviс 1933-34] неодно
кратно предпринимались попытки каталогизации этих арабскоалфавитных 

памятников на белорусском и польском языках. 

Так, в 1 -ом томе журнала Rocznik Ta/arski была напечатана небольшая 
заметка о собрании рукописей Вильнюсского Муфтиата [Тuhап-Мiгza-Вага

поwski 1932]. 
В 1961 г. сотрудники Отдела восточных языков при Польской Акаде

мии наук попыталиось закаталогизировать рукописи литовских татар, хра

нящиеся на территории Польши. Как отметил Ч. Лапич, в подготовленной 

к тому времени картотеке оказались описанными 1 Охамаилов (3 из Сухо
воли,2 нз Крушинян, 5 из Белостока), 5 мухиров, т.е. обрамленных рукопис
ных аятов (стихов) Корана на арабском языке (3 И3 Суховоли, 1 из Крушиняи, 
1 И3 Ботников ), 1 дала вар, Т.е. свиток молитв для положения в гроб умер
шему (из Суховоли), и два китаба (оба из Суховоли) [Lapicz 1986, 165]; среди 
эти рукописей были такие ценные памятники, как китабы 1631 и 1850 гг. и 
Коран 1900 г. на польском языке. Сведения, собранные авторами, были не

полными, поскольку, по замечанию тот же Ч. Лапича, в каталоге не были 

учтены рукописи, которые он сам видел и о которых ему сообщали мест

ные жители-мусульмане, как, например, китаб из Крынок и китаб из Мала

вичей, хамаил из Татарскот музея в Сокулке [там же]. 

В 1960-ых гг. А.К. Антоновичу удалось разыскать в библиотеках Лит

вы, Белоруссии, России и Германии (Лейпциг) 23 арабскоалфавитные ру
кописные книги ХУII-ХХ вв. (главным образом китабы, хамаилы, списки 

Корана), а также один деловой документ (расписку) 1759 г.; он скопировал 
некоторые из них и подробно описал их палеографические и графико-орфо

графические особенности в известной монографии Белорусские тексты, nи

саllные арабскlW письмом, и их графико-орфографическая Сllстема [1968]. 
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Долгое время оставалась неучтенной основная часть рукописей, храня

щихся на территории Беларуси (за исключением двух, известных А.К. Ан

тоновичу). Впервые их описание появилось после выставки рукописных и 

печатных книг литовских татар, состоявшейся в 1997 г. [Рукапiсныя i друка
ваныя KHiri 1997]. В ием собраны сведения о рукописях XVIlI-нач. ХХ века: 
2 Коранах, 2 китабах, 2 тефсирах, 5 хамаилах. Более подробный юпалог был 
представлеи на конференции Тюркские народы в истории Беларуси в Мии

ске 4-5 сентября 2003 г. Он посвящен рукописной коллекции Цеfl11lальной 

научной библиотеки Национальной академии наук Беларуси, состоящей из 

4 Коранов, 1 теджвида, 2 тефсиров, 1 полукитаба, 6 хамаилов. В конце ката
лога дан небольшой словарь терминов и имен арабско-тюркского проис

хождения [Рукапiсы беларускiх татарау 2003, 21]. Каталог издан на трех язы
ках: белорусском, русском н английском. 

В 2000 г. в Польше опубликован каталог А. Дрозда, М. Дзекана н Т. Май
ды [Drozd, Dziеkап, Majda 2000], в который авторы включили немало руко
писей н мухиров из частных коллекций и некоторые памятники из хранн

лищ Литовской Республики. Здесь описано 4 тефсира, 9 Коранов, 11 китабов, 
22 хама ила, 1 словарь, 1 теджвид, 14 амулетов, 4 таблицы с кораническими 
текстами и 62 мухира. Большую половину этого нздания составляют вы
сококачественные иллюстрацни письменных памятников, амулетов и му

хиров. На сегодняшннii день это наиболее полный каталог, представляющиii 

рукопнсное наследне литовских татар. Следует отметить, что содержание па

мятннков в нем не распнсано. 

Целью работы, проводимой нами с 2002 г., является создание каталога 

арабскоалфавитных рукописей лнтовских татар, хранящихся в Националь

ном музее Литвы (ЛНМ), Библнотеке Академии наук (БАН) Литвы, Научной 

библнотеке Вильнюсского университета (НБВУ), включая копии из коллекции 

А.К. Антоновича, составившей отдельный фонд F 150, а также в одном част
ном собранни. 

Самым большнм в Литве является собрание Национального музея. Ос

новную его часть составляют рукописи Муфтиата, которые в 1946 г. были 

переданы в коллекцню Караимского музея и потому закаталогизированы в 

фонде С.М. Шапшала2• Эта коллекция пополнилась после 1992 г., когда в 
результате реорганизацнн Музея атеизма его архив н библиотека были пе

реданы в Национальный музей Литвы. Orсюда три рукописи и один старо

печатный Коран ПОС1)'пили в библиотечное собрание Национального музея. 

В течение последних десяти лет работники Национального музея приводят 

в порядок фОНды бывшего Музея атеизма, но работа еще не завершена. В 

нашем описании рукописи из его фондов указываются с каталожнымн но

мерами и библиотечнымн шифрамн, присвоеннымн им еще сотрудниками 

Музея атеизма. 

Проверка этих фОНдов показала, что некоторые рукописи к настоящему 

времени утеряны. Так, не обнаружен китаб 1868 г. из собрания Националь

ного музея, который был подменен Кораном 1829 г. с сигнатурой К-13. К 
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счастью, в коллекции А.к. Антоновича, хранящейся в НБВУ, есть эроско

пия уграченного китаба (F 150-221). 
Всего в Каталоге описано 62 памятника - рукописные книги и отрыв

ки текстов (последние хранятся в Национальном музее Литвы, всего 22 лис
та). По хранилищам описываемые рукописи распределены следующим об

разом: ЛНМ - 46 рукописей, БАН Литвы - 2 рукописи, НБВУ - 2 рукописи 
и 1 О копий, частная коллекция Г. Мищкинене - 2 рукописи. 

Описание рукописей дается по тематическим разновидностям (китабы, 

хамаилы, Кораны)3. Внугри каждой группы памятники перечисляются в хро
нологическом порядке. 

В статьях каталога указываются место хранения, наличие или отсутст

вие копий, другие иомера каталогизаций, датировка памятника, сведения о 

переписчике, количество почерков, объем, формат, характеристики бума

ги, переплета и чернил, пагииация, количество строк на странице, наличие 

или отсутствие кустод, ПУНК1)'ации и рубрикации текста, язык, графико

орфографические особенности, сохранность, происхождение и владельцы, 

содержание. В конце каждой статьи приводится дополнительная информа

ция: примечания, литература и инициалы автора описания. 

В подготовленном нами издании основной акцент делается на описа

нии содержания памятников (а не их графико-орфографических особенно

стей), что редко делается в специальных работах по китабистике [см.: Szyn
kiewicz 1935; Lapicz 1991, 2000; Mi~kiniene 2000; 2001]. 

Содержание рукописей раскрывается путем перечисления глав и разде

лов, имеющих формальную или графическую рубрикацию; названия частей 

текста, инципиты которых приводЯТСЯ В каталожной статье, за исключением 

сур Корана и названий молитв, являются условными. 

Составители стремились также как можно точнее передать особенности 

орфографии памятников, поэтому в Каталоге используется систама ;ранс

литерации арабскоалфавитных текстов, разработанная А.к. Антоновичем 

(1968,192-194]. 
К каталогу будет приложен словарь исламских терминов, использован

ных при описании, а также указатель имен. 

Искренне благодарим д-ра Надежду Морозову за консультации при со

ставлении палеографического описания рукописей, а также преподавате

лей арабского языка Валдаса Микалаускаса и Хешама Алиа за помощь в 

прочтении арабских текстов. 

Дпя наглядности приведем несколько статей каталога. 

КumаБАйшu Смольекой (1814 г.) 
Место хранения: ЛНМ, R-IЗ.032. 

Копия: эроскопия в коллекции А.к. Антоновича, НБВУ, F 150-224. 
Другие 1/0мера катШlOгизации: К-10; MRP-10. 
Датировка: 1814г. 

Переписчик: Айша Смольска из местечка Мыши (населенный пункт в 

окрестностях г. Барановичи, Беларусь). 
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Почерк: одной рукн. 

Объем: 592+XIV с. Ошибка в пагинацин - после страницы 329 указана 
не 330, а 340 с. 

Формат: 1 6,8х2 1 ,5 см, текстовое поле 1 1 ,Ох 1 5,0 см. 
Бумага: 1) светло-зеленая с фрагментамн ВОдЯных знаков с контрамар

кой МОФЕБl9 и белой датой 1812 Г.; 2) серая, лощеная с ВОдЯным знаком Pro 
Palria с контрамаркой МУСКн белой датой 1814 г. 

Переплет: плотный картон в темно-коричневой коже. Защитные лиCIЫ -
плотная бумага желтого цвета. На первом защитном листе карандашом на
писано: Кilab 7. 

ЧеРНWlа: черная и красная тушь. 

Пагинация: простым карандашом, кроме 14 чистых страниц. 
КоличестrlO строк на странице: 15. 
Кустоды: используются. 

Пунктуация: отсутствует. 

Рубрикация: красная тушь в заголовках и других частях текста; новый раз

дел всегда начинается словами в китабе так nиUlе илн баб, а заканчивается 

словами амин или канец. 

Записи: с. 600: Tarih binde iki yиz oluz yelinde mllbarek seban ayinda lemam 
oldi mif sehrinde kalib aysa binle muherem iz тиrziёоv yakиbove smolska (тур.: 
В тысяча двесте тридцатом году (1814 г.) благословенного месяца шебана 
(восьмой месяцлунного календаря. - Г.М.) этот китаб написан в городе Мы

ши перепнсчиком Айшой, дочерью Мурзича, женой Якуба Смольскоro). 

Язык: белорусский, польский, арабский и турецкий. По мнению А.К. Ан

тоновича [1968, 71], "в языке китаба Смольекой явно преобладают черты, 
свойственные юго-западным белорусским говорам". 

Графико-орфографические особенности: конечное [е] обозначается со

четаннем фатхи с буквой о(г); иногда отсутствуют огласовки не только в 

арабских и турецких текстах, но и в отдельных белорусских н польских сло

вах. Особенности rpафико-орфоrpафнческой системы рукописей Айши 

Смольской см. В [Антонович 1968,208,328-329]. 
Сохранность: очень хорошая. 

ПРОllсхождение и владельцы: прнобретена Караимским музеем в 1946 г. 

Содержание: се. 1-4: Часы, в которые нельзя совершать намаз: баб у и/е-
ралих кийо,,, Кllli,абе о которих часех не"lfаЗ nеци негодЗUljа мекруг Йест ... ; 
с. 4: Части Корана: баб у кур'ане суфор mpllljaIt ... ; се. 4-5: О значимости на
маза у Бога: баб немаЗ йест у nа{на} бога веmщаriа реч и хаРОUlаЙа ... ; се. 5-7: 
Намаз как разговор с Богом: у liuтабе аджuлейll nиUlе йеUlЧО прорек .мy.ш,iiед 
мовuл гди ку нtLlfаЗу npuстynуйце и с nаном богом рОЗМОвu меци ... ; се. 7-10: 
Обращение пророка Мухаммеда к Богу в Судный день: у liuтабе шерymе се

лол,у nише на судний дзен гди lIа cmpaUll1/5"1f суде будут пророк мухаМед рек
"ец до nalla бога ... ; се. 10-14: О мусульманах у райских ворот: у liuл,абе шу
руту селоту nише пророк "lfухамед "IfО8'/Л так гдll з воли божйи тllйа луди 

Myi:YJLlfalle nРllliдул, до райу до варот nа" бог кеже iiнгелО"1f nровача йих до 
реки до вади ... ; се. ]4-33: О душах праведных и неправедных: у Кllтабе iiдЖII-
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лайу nUUle йако добреl/У душу берjiц хорошо а ЛUXО,I/У ЛIIXО ... ; сс. 33-35: О 
божьей мудростн: у кшnабе ,l/укедll,l/е nllше кеторшi чловек не,\Iа[з} nейец 

после неl/азу кожного тридзесце раз и три разu субха QЛЛагl' ... ; сс. 35-39: 
О грехах: у ки';lабе шуруту селоmу nшuе о тих грехов зебраних пророк ,I/У

ХlLiiед мовил бllв адЗIIН навчони человек которого звано 'аЛllй ваЛllдин ... ; 
сс. 39-40: О просьбах к Боry: баб nане боже дай толко иtnlOб бlИО сnотребу 
и зйесmllllСnllти о не IlIIиlозносmи болей ... ; сс. 40-48: О известнн, ПРllнесен
ном ангелом Джебраилом пророкам: баб nрез джебра 'ила до nророков йих 

милосци била весц ушелаке навуке подана ... ; сс. 48-49: О тех, кто читает Ко
ран, но не совершает намаз: баб пророк а. с. Прикезав хто кур'ан nейе о 

//е,l/аЗу не кланейеliа той //е йест ,l/уСулма/llIll ... ; сс. 49-55: Об искушении 
человека сатаною (шайтаном) и покровительстве ангелов: баб ведайце што 

у чоловеке триста иlесдзесатжил обо сустав Йест ... ; сс. 55-57: Сура Алхам
да как разговор с Богом: баб ведайце же алхе,l/д nецйо с nа//ем богем розмо

ву чиниш ... ; сс. 57-58: О согласии в дружбе: баб Чllтай о згодливей nриЙаЗни ... ; 
сс. 58-61: Об уваженни отца и матери: баб читай о nовшюсци ойца и мат
ки йак nан бог nрикезав ... ; с. 61: Об уважении к соседям: баб йака же nан 
бог суСедов крев//их ию//овац ... ; с. 61: Об уважении к старшим: мови nа// бог 
старого кеж//ого шанyri и nоважаЙ ... ; сс. 62-64: Об уважении к ученым лю
дям: баб усту свого и кежного навчо//ого UlaHyй и nоважаri ... ; сс. 64-66: 
О посте рамазан: баб о nосце ре,l/еза// ... ; с. 66: Об утреннем приеме пищи 
во время поста: баб о шагарку nан бог Ке3ав ... ; сс. 66-72: О ночи кадыр: баб 
кедир ночи nан бог 03/lаймуйе йак у духан сурейу nише ... ; сс. 72-79: Фитр: 
баб о давану фитре за пост ре,иеза// меСец ... ; сс. 79-80: О необходимости 
поститься: баб реджеб ,иесеца и ше 'ба// месеца мусулманом будучи треба 

nосникац без числа спасена ... ; сс. 80-81: О святых ночах: баб о //очах светих 
ведай nершеriа ноч реджеб месеца nершего чецверга ... ; баб дyrllи мусулман
скийе наследуйучи тих заЦН11X месецев ,иайуц биц волни ... ; сс. 81-84: О меся
цах, днях и ночах: баб о ,I/есецах и днах и //очах ... ; сс. 84-88: Айша (младшая 
жена Мухаммеда) о месяцах: баб 'айшо йейи милосц од пророке е. м, чувши 

,I/овила ... ; сс. 88-91: О при ношении жертвы во имя спасения души: баб [ ... } 
пророк йего милосц мовил чинце добре сабе чинце добре дYUllLИ cвaйuм и 

кревним свайим курбани и оброки ... ; сс. 91-97: Беседа Бога с джамиатом о 
пятничном намазе: баб у суреmу джу,ие'аmи IlaH бог мови ... ; сс. 97-106: О 
времени чтения азана: баб кали учуйеш аЗан идзице до немаЗу занехевши 

свайе работи и тарговли кали азан заnеЙуц ... ; сс. 106-130: О божьей мило
сти к мусульманам: [. . .} хвалу боry створци осминацац тисе чей светов 
cmeOpueUIII ласку и ,ЮUIOсц учи//ивиlи над nророкем мухlLiiедем и над уСима 
светими хто колеек будучи муеулманином ведай и знай ... ; сс. 130-146: О хара
ме: баб охераме о nЙанству ... ; сс. 146-180: О намазах: абдесm ад одем nро
роке аж до мухемед пророке йего милосци у четирох речех ферз ... ; cc.180-
181: Беседа Мекки и Медины: xuкайет гисторийа мека ui ,l/единейо,1/ сnре
ЧllлиСа ... ; с. 181: О 12-ти грехах: 'алй светий мовил два//аliац грехов галав//ей
U/l/X Йест ... ; сс. 181-183: О пьянстве (с подстрочным переводом с турецкого): 
баб кто уnившиса кричиц гей гей а на nрииlЛII,1/ свеце у nекле кричац будзе 
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вой вой ... ; се. 183-186: О времени Судиого дня: Ulypymy китабе nиUlе пред 
сондним дно,и ... ; се. 186-188: О пятерых, которых Бог не услышит: баб nро
рок е. ,И. "/Овил nеци человеков "ан бог бого,иолйа l/еnриЙ.ме ... ; се. 188-189: 
О повинностях: баб IIC каждей речи дзесеЦllНа Йесm ... ; се. 189-193: О бед
ном сыне Адама: баб ай бедНlIЙ ада,исКий син сам себе не знайеUl до чога 

nриЙд3еUl ... ; се. 193-209: Китаб мевлюд: баб китаб ,\fевлуд будур наllрод УСnО,И
нице IlInIO било !l3nочатку ... ; се. 209-242: Мерадж: деСnlаll ,ие 'раджна,lIе бу
дур ... ; се. 242-258: О сотворении мира: баб nрецив недзеЛl1 у вечор nан бог 
твориц 3Qчав свет ... ; се. 258-264: Васият: баб весийет тречи од про рока йего 
милосци видаllиЙ ... ; се. 264-266: О поучениях, данных Богом Мухаммеду че-
рез Кораи: баб седеке аллегу ал 'a:plMII nравд311ве nа" бог ,\fилосердний мовил 
мухамеду пророку nодайонц навуку в кур 'ане велико,и ... ; се, 266-271: О том, 
чему пророк учил свою дочь: баб пророк йего милосц дав то IIОМ ведац 1/ 

дачку свайу учив ай фатlLиа йесли кеторайа жона добре справоваласе ... ; 
се, 271-275: Завещаиие пророка Мухаммеда: баб дестамент муха,йед мус
тафа ай мусулмаllе nаслухайце йак I/сего света I/сходзuв мухамед пророк ... ; 
се. 275-303: Десять божьих заповедей: баб дзесенцора nрикезанйо божейо 
до мухаМед пророке, .. ; е. 303: О том, как евреи поймали Иисуса и бросили в 
тюрьму: ведайце коли жидове 'йсу пророке nоймавит забйц хацели и вnе

род до турми уКинули ... ; се. 303-316: О пророке Йунуее: nриnовесц одllого 
дllа йунуС пророк йего милоСц 3t1.Xварев uзсего света nepe.Melluece матке йе.го 
велми фрасавалаСе ... ; се. 316--344: О смерти Фатьмы: :ruкайет о фаrtLlfе йако 
изсего света зиUlла ... ; се. 344-350: О том, как Джебраил сообщает Мухам-
меду, когда будет Судный день: баб :ruкайет одllого дна джебра 'ил йего ,ии

лосц пророку ведзец дав коли сонднй дзеll БУдзе ... ; се. 350-351: Повесть о 
пророке Давиде: :ruкайет одного дна давуд пророк е. ,И. у бейти ал мукедесу 

на гору У3111иов ... ; се. 351-352: Повесть о пророке Сулеймаие: :ruкайеnl о су
леймане nророкуси" умар сулеймаll вел.ми по ном макев ... ; се. 352-354: Вто
рая повесть о пророке Давиде: :ruкайет о давуд пророку из азра 'иле,и nрийа

целство УЧl/l/ив ... ; се. 354-357: О пользе повествоваиия: ;шкайет nослухайце 
йедllОЙ nовесци йако буду nоведац ii хто ма розум той будзе слjixац ... ; се. 357-
362: Повесть о муже и жеие: хикайет {. . .] из жоноiiу свойейу усего одllУ одзе
жу мев ... ; се. 362-364: О том, как иа месте совершения гусла нельзя читать 
Коран и молиться: у ,иукедим Китабе так nиUlе гдзе 'уСМ береUl на то,и мейс

цу кур 'а" и не,иаэ не пей ... ; е. 364: О молитве после поста: баб и то ремезаll
нойо одnОСllикаванiiо ти,и обичайо,и пей ... ; се. 364-365: О молитве перед 
началом трапезы: баб а коли nеРUlи кус брац у рот будзеUl ,иов так ... ; се. 365-
402: О болезни Абдуллага: абдумагu алейги,и селам адбумаг светий йего 
мшwсц Cl/II мес 'удав угодllик божий адного дна захвареи хоpuй бив ... ; се. 402-
413: Об обращение Бога к своим созданиям: { .. .] то йест то,иувl/клад иж nан 
бог сам рек божествем своЙuм ... ; се. 413-429: [текст на арабском языке]; се. 429-
435: Окафире: геза фи ал тефсир ',и киnlаб { ... } луна тийе кеторийе IIImlали 
од3llН у другого кефирове то се стало ... ; се. 435-565: Суры 79-11 О, 112-113: 11 

ствержайце словами свБЙI/,ии божи,ИI/ йакб дУ1/1II ,иайуц давац ii боли теж 
rазеiiове йако дУUlи свойи дайуц lIежалуйуц (79 еура) ... ; {. .. } твар одвернув 
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обо одвернувсе мухе,иед того часу коли nрии/ов одЗl1Н слеnий твар свойу 

одвернув (80 сура) ... ; сс. 566-572: О смерти Марьамы: XUliauem о с,,,ерци ме
рйе,,,ий светой удзачносц божеЙ ... ; сс. 572-585: О происхождеиии мусуль
ман от Исмаила: баб о виводзе народу из,,,аалСКеrо ... ; сс. 585-600: Ответ 
на шуточное стихотворение Кохановского: нат/сал кохоновски медзи свойе 

фраUlКи .... 
Литература: Антонович 1968,69-73, N2 5. 

Г.М. 

ХаJl.аuл Якубовского (I/ачало хх века) 

Место хранения: дер. Милькунай Швенченского р-на, Литва. Частная 

собствен ность. 

Копия: эроскопия в коллекции д.к. Антоновича, НБВУ, F 150-228. 
Датировка: по сведениям А.К. Антоновича [1968, 140], начало ХХ в. 
Почерк: одной руки, четкий. 

Объем: 209 л. 
Чернила: коричневые, "изготовленные по старым рецептам" [Антонович 

1968,140]. 
Пагинация: страницы (копии) про нумерованы карандашом от 1 до 418 в 

европейском направлении и от 2 до 419 по направлению чтения. 
Количество строк на страllице: 14-15 
Кустоды: используются. 

ПунктуаЦIIЯ: конец фразы может отмечаться тремя точками, кружком. 

Рубрикация: одинаково оформленный баб в начале статьи. 

Язык: польский, арабский, турецкий. 

Графико-орфографические особеllllости: знак даммы обозначает как [У], 

так и [о], фаmxа- [а] и [е]. 

Содер:нсание: сс. 1-3: Молитва от сглаза: то йест ниййеm до одnеване од 
урокев ... ; сс. 3-1 О: [текст на арабском языке]; с. 1 О: Молитва за скорое возвра
щение странника: то йест кедй хце.u жеби чловек nшибил из далнеrо крайу 

то та ду'а'и наnисувши в yreH вжУчиц ... ; сс. 11-16: Список 40 нийетов к Йа
Сии в виде таблицы: то йест рейестр 110 чтерд:iесце йаСинов кужд:ieму МУ
CYJIМIJHиllY и муСулма/ще КОllеЧllе ферз вunец ... ; сс. 16-25: Чтение суры Йа-Син 
за пророка Мухаммеда. за все кладбище, за неприкаянные души, за отца и т.д.: 

за мухе,иед пророка ... ; сс. 25-51: Нийет к суре Йа-Син: абракаiiе до куждеrо 
riacUlla HuUrienl ... [текст на арабском языке]; с. 51: Молитвы до и после еды: 
то йест пред йеденем то nец ... , то nУЗllи йедзене nец ... ; сс. 52-53: Молитвы 
в пост: да посту ре,,,еза';его ниЙЙеm ... , одnошчивачисе nец ... ; сс. 54-60: Мо
литвы на кладбище: мима зuреце йдонц и на зирец nшишедши то та ду'а ·и ...• 
а сnасе';е меййитом полецац ...• то йест 110 моrUлa права pellKa палаживши 
и та ду'а'и nец ... ; сс. 61-71: Молитвы во время омовения. включающие сле
дующие этапы ритуала: гусел: то йест nОЖОllдак до I)!Слу ...• то йест lIuuem 
до I)!слу ...• то аблеваЙУЧllсе nец ... ; абдес: то йест nожондак до абдесу ...• то 
йест два ниййеmи до абдесу йаки хцонц то наrinшуд можно nец ...• у рот 
беручи пей ...• у нос беручu пей ...• после абдесу вадой на Ulийу nацерши пей ...• 
'уцираriучисе пей три рази ... ; сс. 71-72: Молитва азан: да азаllУ nожондек то 
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Йест ... ; е. 72: гаЬЫ hadhihi ... [текст на арабском языке]; е. 73: Призыв к иама
зу: да ке,иеn,у HllliUenJ ... ; се. 74-97: Молитвы суточного цикла: себах немаз 
ниЙЙет ... , до ферзу //иййет ... себах //емаз ду'а 'и будур ... , после Зuкеру ду'а 'и 
пей ... ; авле //емаз чеnlllре реке'ети СуНет ... , авле //емаЗ ду'а·и ... , аКи//де немаЗ 
ду'а'JI бjiдУР ... , axzuaм lIе,иаЗ ду'а'и бjiдУР ... ; то йест кунут ду'а'и yвитpy ... , 
йетци немаз дуа'и БУдур ... ; се. 97-101: Полезные молитвы: поСле Ka:J!CH020 
не,иазу ду'а'и пей ... , хто бll поСле раннаго //е,иазу на бо:J(CeUу дзарогу пев дзе-
сец рази селеват ... , гета ду'а 'и поСле себах //емаЗ nец ойцу матца сnасене nа-
лецац ... ; се. 101-104: Молитвы при имя наречении: азан дзецем nец ... ; се. 104-
11 О: Молитвы теравих: то йест nожондак до n,еравЙху ... , HllliJienJ до теравй
ху ... , айет пей ... , одnОСНlIкyuучисе nец ... ; се. 110-131: Праздничные молитвы: 
то йест nожо//дак до байраму ... , сел 'ех до ра,иазаiiого байраму ... , курбан 
байрам тим сnособем кланеЦа ... ; се. 13 1-133: Пятничная молитва: то йест 
да джу'ме не,иаз абраканЙе ... ; се. 133-134: Молитва 12 имамов: оп ikiimam /1 
то йест дванасце uма,иов а кто бй та ду'а'и lIе,иал або теж майо//ц немал 

часеи nец тедll тему муеулманину на ко//а уссадац сабла "punасац на война 

йехац хера,и ... ; се. 134-136: Молитва после полудня: то йест авле мубареке 
ду'а 'и БУдур ... ; се. 136-138: Молитва от болезни: hadha du'a'i 'ahdinam Ьй-
dar: хто бй умал nец и //осиц боске з,ийлованйе //ад тим чловекем бендiе и 
йеU/че од тих хороб ... ; се. 138-152: Молитва Кедех: те ду'а'и велка спасене 
nец и при собе ноСIIЦ ... ; се. 152-162: Молитва Нур: джебра'ил йего милосц 
мовил йеелй кто те ду'а 'и на век cвoйuм раз перепев ... ; се. 162-168: Молитва 
Джамнл:jатi/ da'a'i badar ... ; се. 168-170: Молитва, способствующая появ
лению уважения у окружающих: прорак йего мlIЛOСЦ ,иовил кто бй те ду'а'и 

пев або при собе ноСил у велКux nа//ав nоваТа бе//дiе мал ... ; се. 170-171: Охран
ная молитва на Судный день: со//дllеro дна //а сед,иидiесонт мейсцах велКе 

страхи и Р03llе numalle бендiе а кто бй по на,иaiе те ду'а 'и пев ... ; се. 171-
172: Молитва в пятницу вечером: у nетницу у вечер по ахиIQме немазе nец за 
сорак год на,lfазов заnлациц ... ; е. 173: Охраннм молитва от топора: хто бй 
геnJа ду'а'JI пев албо nр" сабе носил r;ceKupa до йеТо не пристане ... ; се. 174-
175: Молитва от несчастий: хто бll гета ду'а'и пев албо при собе ноСил од 
куждей пригоди nа// буr оздровиц ... ; се. 175-177: Молитва Сайа: йеCлii хто 
што дзе// гете ду 'а 'и пев албо при собе насив влас//е йако бй тисече хети

мов пев ... ; се. 178-184: Печать пророка Мухаммеда: то йест nеченц мухе
.меда пророка жебис ктурен ,lfуеулманин чтер//астеrо дна ремезана месонца 

у вечер тен свенти мугир HanucaeUIII, йеслй мал ктури MycYMfaHUH або 
MycYILlfaHKa после себах немаз //а nече//ц "ророка nогладiец, хто би мев на 
та nеченц гледiец nекелнu оТен йемухера,ием бендiе ... ; се. 184-187: Молитва 
за пропущенные намазы: хто бll мев за старе немази кедй хцал тuм нема

зем заплату u натраду учиниц ... ; се. 187-193: Призывание невидимых лю
дей Rijal al-ja'ib: лудiей "отайемних ктуре свенте йест, hadha du'a'i rija/ 
a/-ja 'ib ... ; се. 193-206: Молитва Каршийан: виклад ду'а '" кеРlllиЙЙа// ... ; се. 206-
219: Мухир Мухаммеда: то йест ведехй пиказал ... ; се. 219-234: Полемика с 
христианами и ее этапы: то йест о //ародзе';и йезуса nиlllе ... , то йест на
зва';а халдейским Йе//ЗIIКе,и ... , хто nове "ан riезус далее за //ас У,lfучицСе ... , 
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n"тал" йезус йак менчони чему велки,и глоса.м до nа//а бога волал жидов

сКrш йе//зиКе.М ...• одnове/{ на n/о nродз боге.м не,иа усей кр"вдil' ... ; сс. 235-238: 
О 5-ти столпах ислама: йест и,иа// nерший ...• то йест и,иа// друcuЙ ... ; сс. 238-
245: Сведения о мусульманском календаре: то йест мелд:ж:uла ,иесенцев тре
ба вда/{ //0 ктУрl'-И хурфе рок стаЙ"ц ... ; сс. 245-250: УМУР иамаз: то йест 
'у,иур намаз ... ; сс. 250-252: Молитва за сада!)': то йест седегу nереnева/{ 
нщiЙет ... ; сс. 252-253: Ннйет во время обряда обрезання: дЗецl!.И сунет да
вац то тен ниййет учини ... ; сс. 253-256: Молитва-оберег: йедзе// чловек на
божний у nанов робил ишл и под окне,и обачил же ко// здехли лежи nеси 

около //его ходзон не ЙедЗон ... ; сс. 256-269: Фал: йесли чловек хори ведзац 
хце Ц" бе//дiе здрув албо у,иже ... ; сс. 269-308: Гороскоп: то йест фал сулей
ман пророк йего Мllлоец о планетах ... ; сс. 308-3 1 О: Фал о выздоровлении: йее
ли nроцив недiел// у вечер захорj;';а nрендко мине на остатку не nрендко 

мине ... ; сс. 310-380: Молитвы от разных болезней, среди прочих: то йест 
ниййет до одllеваНа ... , хорем у наn//сави/ll nиц давац ... , то йест од ферейев 
Йеец ... , то йест од глови балеiiе ... , йеелri дзеце плаче ... , то йест од болене 
еередзина наеиц и 111111 •••• од серца балеiiе ноСи/{ 11111111 ••• , то йест од рака nец ... 
и др.; с. 380: Молитва о возвращении слуги: кеди слуга уцече то те ду'а 'и 
НШlUсавиlи и на тll,И .меЙсчу nодвРУЦIIШ гдзе спал либо спала ... ; с. 380: Мо-
литва о возвращении любви супруга: кедй МОН:НС ЖОIIII не луби ... ; сс. 380-381: 
Заговоры христианского происхождения от зубной боли и рожи (оканчи

ваются на во веки веков аминь): то йест зе,иби за,иавац на небе мееец у дубе 

червак у iемли мертвец у мори Kй.-~,eH, то йест ружа замовец тши рази шед 
nан riезус ... ; сс. 381-383: Гадание о выздоровлении: хором У IIробу робиц на
IIIICaBIllH на вода nУСциц ... ; сс. 383-384: Оберег: то йест герlhw ознаймjiйа 
кедй хцал би жеби nроч одсто,иnил либо одстомnила то тен телсим наnи

сац ... ; сс. 384-386: Молитвы от болезней, среди прочих: от абмЙраНе ... , кедй 
курч нот курчи/{ ... и др.; с. 386: Оберег от врага: часем маш неnриЙацела ... ; 
сс. 386-387: Талисман для рождения детей: кедй хто х/{е дзеци то тен тал
Cu,и наnисац ... ; с. 387: Молитва о ДОЖде: кедй дажд lIима ... ; сс. 387-388: На-
ведение порчи на сплетника: хто би ,ши кого заоч//е обмавец ... ; сс. 388-389: 
Наведение порчи на врага: йеi:лй хцеш неnриriацела заljiБIЩ ... ; сс. 389-391: 
Заговор при выращивании скота: йак мй.-ии б//дло свойо гадовац год ад году 

у ЧlIсти чвартак, то йест другайа наука ... ; с. 391: Заговор от опухоли: од 
nухлини nец ... ; сс. 391-396: Любовные заговоры: кедй монж жони не луби 
до nравец ренкй nривензац ктуре паПа обаче ту з дуиш nолубиц ... и др.; 
сс. 396-404: Заговоры от разных болезней: кедй ока бе/IМILИ зацонгне ...• од 
рузнux хороб ... и др.; с. 404: Оберег от бешеной собаки - магический квад

рат salar, агага, lanal, агаnа, ralas: то йест од пса иlчеклего замовец; сс. 404-
411: Заговоры от разных болезней: од и,ата//а кедй обмирайе ... , лекарства 
од зембов ... , кедй у nаllедзалек захОРУЙа ... , креф за,иавец тими словами ... и 
др.; сс. 411-412: Заговоры на разные случаи: кедй крова млйка мало. дайе ... , 
од калту на nосродку глови YBeUlaII ... , те" телеllМ ,иало,иу дзицаци под га
лаву nаложиц жебll Сllал6 ... ; сс. 412-414: Любовные заговоры: дла милое
ци тен теле//м ... , кедй xIIelll кедй цебе хто лубllв ... н др.; с. 414: Молитва о 
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рождении ребенка: кедй //еlfа дзеЦII а ХЦШl би мец ... ; с. 415: Заговоры от зnых 
духов: кого ферей заразllц .... од ферейев на березевай каре наnисац .... то 
йест круги onllcaII ... ; сс. 416-419: Заговоры от болезней и неприятностей: 
в кого /UIII/au то nец ...• МШlе,1f дЗllцеНЦI/ до КШIIIски nшивеюац ...• та// од катару 
куриц ...• кедй ,\fI/ЖII КlIлка лудЗI/ЦО ЗПl//е и III/XnI //е nРIl3//авСе ... и др. 

Литература: Антонович 1968. 140-144.1'(2 19-20. 

Кора" (1797 г.) 
Место хранения: ЛНМ, R-1 3.027. 
Другие //омера катш/Огllзациu: К-40, MRP-30. 
ДатllРОlJка: 1797 г. 

Е.п. 

Переписчик: Хусеин Муравский (в 1818 г. был имамом вд. Сорок татар). 
Почерк: одной руки, поправки и дополнения чёрными чернилами дру-

гой рукой. 

Обьем: 323 л. 
Формат: \О,Ох 16,5 см, текстовое поле: 7,Ох 12,3 см. 
Бумага: пожелтевшая, тонкая с филигранью Рог ПочтОIJЫЙ - Лауuяви

чус 1'(2 3050 - 1792-96 гг. 
ПереlVlеm: кожаный коричневый, плохо сохранился. Верхняя крышка н 

корешок отстают от рукописи. 

Чернuла: коричневые, чёрные, красные. 

Пагuнация: карандашом, не оригинальная. 

КоличестlJО строк //а стра/llще: 12-16. 
Кустоды: используются. 

Пунктуация: красные знаки между аятами дЛЯ чтения Корана вслух. 

Рубрикация: киноварь в названиях сур. 

Записи: л. 319 об.-320: .. .од мухемед nрарока тисец двесце друкего року 
nI/calll/ii тен кур' ан йа ~аКОIIЧllлем месеца Шlашире дна iiедl/наi:тего (1797 г.) 
< ... > 'аnисал тен кур'ан мума ХусеЙIl Мураскuй; защитный л.: Теn swif{nty 
Alkoran nalezy do Mus/afy Mllchli mo/ly Dz.emia/u Nowogrodzkiego dany w 
opieka iemu odna Ro/mis/rzowey Sobo/ewskiey k/6rf{ moze Ьус. dany kazde
ти sirocie niemaiqcemu sposobu kupic onego. 

Язык: арабский. 

Орфография: без ошибок. 

СОХРОllllость: плохая, отсутствуют начальные страниuы, последние стра

ниuы разорваны. 

ПроuсхождеНllе 11 владельцы: Мустафа Мухля, мулла Новогрудскоro джа
миата. 

Содержание: лл. 1-4: молитва перед чтением Корана; лл. 5-319 об.: Ко
ран, неполных 113 сур, нет 1-0Й и половины 2-0Й суры; лл. 320-322: молит
вы после прочтения Корана. 

с.н. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

I В исторических источниках ХУ-ХУ1II вв. к этнониму татары прилагаются 

такие определения, как татары Великого КНRжества Литовского, татары Радзu-
8ILЛЛО8, татары-казаки и Т.Д. Определение литовские за татарами закрепляется в 

Х1Х в., когда появляется необходимость установить раэличие между татарами, про

живающими на присоединенных к Российской империи землях Речи Посполитой, 

и казанскими, крымскими и сибирскими татарами [см. Baiгa~auskaile 1996, 14-IS]. 
В данной работе термин ЛI/mООСI<//е татары используется как указание на террито

рию ВкЛ, куда в XIY-ХУI вв. переселилась основная масса тюркоязычных мигрантов 

из Золотой Орды. 

2 С.М. Шапшал - профессор, тюрколог-востоковед, многие roДЫ работал в Виль
нюсе. Здесь он с 1928 по 1940 г. занимал духовно-административную должность га
хама караимскоro и одновременно был сотрудником сначала Польской академии наук, 

затем Академии наук Литовской ССР. в Вильнюсе С.М. Шапшал организовал Ка

раимский историко-этнографический музей, подарив ему собраllные им экспонаты, 

рукописи и книги, ОСIIОВал общество любителей истории и литературы караимов, 

открыл караимский храм. 

, В китабы входят предания о жизни и деятельности пророка Мухаммеда, описа
ния обрядов и ритуалов, основных обязанностей мусульман, нередко - библейские 

легенды и нравоучительные рассказы, иногда в них встречаются даже восточные 

авантюрные повести; ха.маuлы представляют собой сборники молитв на арабском и 
тюркских языках, куда включаются также материалы по мусульманской хроноло

гии, советы по лечению болезнеА при помоwи МОЛИТВ, толкования снов; mеджвuды 

излагают правила чтения арабского текста Корана; mефсиры содержат текст Кора

на на арабском языке с подстрочным переводом (пересказом или комментарием) на 

белорусский или польский языки. Особую разновидность составляют сборники, на

званные С. Кричинским nОЛУКl/mабами [1938, 218] - в их составе обычно нет мо

ЛIПВ, НО тематически они близки к китабам. отличаясь ОТ последних значительно 

меньшим объемом. 
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